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АЛРЫ с е з 

Каз1рп уакытта мэдениетаралык жэне ултаралык байланыстар 
мен карым-катынастар жаЬандану талаптарына сай ерекше ку-
шейш, дамып отырганы белгип. Бул жагдай аудармашылар 
мен аударма мамандарынын алдына жана мшдеттер кояды. 
Сондыктан каз1рг1 61Л1М жуйесшде жогары кузырегп, б ш к -
Т1 аудармашы мамандар дайындау мэселеа манызды болып 
табылады. Сапалы аударма жасау ушш ею тшд1 жетш бшу аздык 
етед1, кэаби аудармашы аударманын курдел1 табигатын, онын 
завдылыктарын, тарихын, аудармашыга койылатын максат пен 
М1ндеттерд1 тусшу1 керек, аударма теориясы мен тэж1рибесш, 
прагматикасын, поэтикасын, психологиясын, баска да езеюп мэ-
селелерд1 пайымдай алуы кажет. Сондыктан «Аударма кп» ма-
мандыгы бойынша журпзшетш оку пэндершщ теориясын те-
рендетш, эдктемесш турленд1рш, жаксартып, студенттер, ма
гистранттар жэне докторанттардын е з ш д ж жумысын, гылыми 
макалалар жазуын, авторлык оку куралдарын жетшд1рущ, курс-
тык жумыс жэне баска да шыгармашылык жумыстар мен гылы
ми жобаларды тшмд1 уйымдастыру мэселесш жолга койган жон. 
Осындай библиографиялык керсетюштер , эцтетемелж куралдар, 
практикалык сабактар мен С О б Ж сагаттарына арналган эдюте-
мелш нускаулар, аныктамалыктар, сездштер жэне баска комекил 
басылымдар бшкт1 маман дайындауда, оку мен тэрбие у р д ю ш 
жаксартуда улкен рол аткаратындыгында кумон жок. 

Окырман назарына усынылган библиографиялык керсетюште 
аударматану гылымыньщ турл1 салалары бойынша зерттеу эде -
биеттершщ т131мш белгш тэртшпен беру максаты козделдГ Со-
нымен катар авторлар студенттерге. магистранттарга жэне док-
торанттарга аударма тарихы, жалпы жэне арнайы теориялар, мэ-
тш теориясы мен поэтикасы, стилистика, эдеби аударма мэселе-
лер1, аударма лингвистикасы, аударма од1Стемес1 мен тэж1рибес1 
бойынша сонгы жылдардагы жана басылымдарды таныстыру 
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